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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCHUILTIHA

HanimenyBanns ['any3b 3HaHB, XapaKTepUCTHUKA
[MOKAa3HUKIB CIIEL1aJIbHICTD, HaBYaJILHOI JUCIUAIUIIHA
OCBITHIH pIBEHb AeHHa popma 3a04Ha (popma
HABYAHHS HABYAHHS
KinpkicTb I'any3b 3Hanb 13
KpenuTiB — 6 MexaHiuna HopmaTtnBHa HaBYaTbHA TUCIHATLUTIHA
1HXKEHepis
ATtecrami — 2 Pik miaroroBku:
1-i 1-i
[HauBigyanbHe CrenianpHicTh Cemectp
HAyKOBO-J0CJIiTHE 133 I'anmy3eBe
3aBIAHHSA MallMHOOYyBaHHS
(pedepar)
3araJjibHa KUIBKICTb 1-i1 | 2-11
roauH — 180 Jlekmii:
TrXHEBUX TOAUH OcBITHBO- - ‘ -
JU1s1 IeHHO1 (hopMuU HAYKOBa- IIpakTHYHIi, ceMiHAPCHKI:
HaBYaHHS: nporpama 32ron. /32ron. | 6rom /6 ron.
ay/IUTOPHUX — 2 Tanysese JlabopaTtopHi:
CaMOCTIWHOI1 - ‘ -
poboTu MAIIHHOOY 1yBaHHA CamocriitHa po0oTa:
cTyaeHra —4 Tperboro 58 rox. / 58 ron. | 84 rox. /84 rox.
(OCBITHBO- InauBigyaJibHi 3aBIaHHA:

HAyKOBOTO) PiBHS
BHUIIO1 OCBITH

Buja koutposio: icnut

[Iporpama HaBYaNbHOI TUCUUILIIHU NIepen0dayae nepe3apaxyBaHHs KPEIUTIB,
OTPUMaHUX 3100yBauyaMM, $KI HABUYaJUCh 3a MPOrPaMoOI0 aKaJgeMIvyHO1
MOOUIBHOCTI, HEPOpMaIbHOI Ta 1HPOPMATBLHOT OCBITH 32 HASIBHOCTI BiAMOBIJIHUX
HIATBEPIKYIOUUX TOKYMEHTIB.

ITepenbaueno po3poOka ayaio-Kypcy, AMCTaHIIMHUX online KypciB s
3100yBayiB 3 0COOJUBUMU OCBITHIMHU MTPOOJIeMaMH 1HKJIFO3UBHOT OCBITH.



2. MeTa Ta 3aBJAaHHA HABYAJIBLHOI TUCHHUILTIHA

Mera:

epopMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB JJia 3a0e3IMeueHHs
iXHBOI KOMYHIKaTUBHOI CIIPOMOXHOCTI y c(hepax mpodeciiiHOro Ta akaaeMigHOTO
CHUIKYBaHHA B YCHIM Ta MUCHMOBIH opmax.

3aBiaHns:

ehopMyBaHHA  KOMYHIKAaTHBHOi, JIIHTBICTHYHOI ¥  COIIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETCHITIH;

®PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHII] y 3arajJilbHUX AUIOBUX, (DaxoBUX
CUTYyaIllsX, K1 MepeadayaroTh PO3BUTOK Ta aKTHBI3AIII0 KPUTHYHOTO MUCIEHHS,
dbopMyBaHHS HABUYOK Ta BMiHb aBTOHOMHOTO HABYAHHS,

®BUXOBYBaHHS TOTOBHOCTI OpaTH y4acTh B IHHIOMOBHOMY CHUIKYBaHHI;

e IpOOYI>KEHHS IHTEPECY /10 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC00Y CIIJIKYBaHHS, IOBaru
JI0 HapOJLy, HOCIA I1i€] MOBH, TOJIEPAHTHOTO CTaBJIEHHS JI0 HOTO KyJIbTYPH, 3BUYAIB
1 CIIOCO0Y KUTTH,

®MOTHBYBAaHHS JI0 TMOJAJBIIOIO CAMOBIOCKOHAJIICHHS B Taly3l BOJIOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO;

®PO3BUTOK MOBHUX, IHTEJICKTyaIbHUX 1 Mi3HABAJILHUX 3A10HOCTEI;

epopMyBaHHS HABUYOK 1 BMIiHb I1HIIOMOBHOIO CIUJIKYBaHHA Ta iX
BUKOPUCTAaHHS SIK OCHOBM [l PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B cdepi
npodeciitHOl TIsITBHOCTI;

®pO3IIUPEHHS  CIIOBHMKOBOTO 3amacy, HEOOXITHOTO I  3J1MCHEHHS
npodeciiftHOi AisUTbHOCTI BIAMOBIAHO A0 Creliaizallii 3 BAKOPUCTAHHSIM 1HO3EMHOI
MOBH,

®yJI0CKOHAJIEHHS NpOo(deCciiiHO 3HAYYyIIMX yMiHb 1 JOCBiAY IHIIOMOBHOIO
CHUJIKyBaHHS B YyCIX BHJIaX MOBJICHHEBOI MiSTIBHOCTI (YWUTaHHS, TOBOPIHHS,
ayJlIFOBaHHs, TMCbMO) B YMOBaX Mpo(eciitHOro CriKyBaHHS;

®PO3BUTOK Yy CTYJCHTIB YMiHb 1 JOCBITY 3JIMCHEHHS CaMOCTIMHOI poOoTH 3
MIJBUIICHHS PIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, a TaKOX 3JIHCHEHHS
npodeciiftHOl TsUTbHOCT1 3 BUKOPUCTAHHSIM I11€1 MOBH.

epopmyBaHHs YCBiIOMJICHHS (YHKIIH 1HO3EMHOI MOBH B HaBYaJIbHOMY
MpoLIeCt Ta B CYCHIIBbCTBI;

®03HAMOMJIEHHSI 3 KYJIbTYPOIO, ICTOPI€I0, peaisiMd Ta TPAIULISMU KpaiHW,
MOBA SIKO1 BUBYAETHCS,

®pPO3BUTOK yMIHHS BUKOPHCTOBYBATH B pa3l HEOOXITHOCTI PI3HOMAaHITHI
cTpaTerii JJis 3aJ0BOJICHHS AUAAKTUYHUX TOTpeO (MpaitoBaTH 3 MOCIOHUKOM,
NIPYYHUKOM, CJIOBHHKOM, JIOBIJIKOBOIO JIITEPATypoOl0, MYJIbTHUMEAIMNHUMU
3aco0aMH TOIIIO);

®PO3KPUTTS B CTYJEHTIB 3JJATHOCTI JI0 CAMOOIIHKH 1 CAMOB/IOCKOHAJICHHS.

e hopmyBanHs npodeciitHOT KOMIETEHIT 1711 BAKOPUCTAHHS 1HO3E6MHOI MOBH
B pi3HUX cdepax mpodeciitHol MIsTBHOCTI, 3aTy4eHHS JO BUKOHAHHS TpodeciitHo
30pI€EHTOBAHMX 3aBJIaHb.



VY pe3ynbTari BUBYEHHS HABYAJIBHOI JUCUIIUTIHYU 3/100yBay MOBUHEH HAOyTH
TaKi IporpaMHi KOMIIETEHTHOCTi:

iHmezpanvHa KomnemeHmHicms — 3JATHICTh PO3B’SI3yBaTU KOMILIEKCHI
npobsieMr B raiy3l npodeciiiHoi Ta IOCTIAHUIIBKO-IHHOBAIIMHOT JISJIBHOCTI Y
cdepi Tamy3eBoro MammHOOYAyBaHHS, IO TIepeadadae rauOOKe MepeoCMHUCIESHHS
HAsIBHUX Ta CTBOPEHHS HOBHX I[UTICHUX 3HAHb Ta MPO(eciiftHOT MPaKTUKH.

3a2a1bHA KOMNEMEHMHICMb.

3K 3. 3matHICTh IpaltoBaTi B MIKHAPOTHOMY KOHTEKCTI.

gaxosa KomnemeHmHiCmy:

®K 2. 3paTHICTP YCHO 1 NHUCBMOBO IPE3EHTYBATH Ta OOTrOBOPIOBATU
pe3ynbTaTH HayKOBHUX JIOCHIKEHb Ta/a00 1HHOBAIIMHUX PO3POOOK YKPATHCHKOIO
Ta AHIJIHACHKOI MOBaMH, IIIMOOKE PO3YMIHHS aHIJIOMOBHHUX HAayKOBHX TEKCTIB 3
rajy3eBOro MamHoOOy/1yBaHHS.

NPOCPAMHI pe3yTbmamu.

[IPH 6. BinpHO mpe3eHTyBaTH Ta OOTOBOPIOBATU PE3YJIbTaTH JOCIIIKECHb,
TEOPETUYHI Ta TPaAKTU4YHI NpoOJeMU  Trajay3eBOro  MAallMHOOYTyBaHHS,
KBaT(hiKOBAHO B1IOOpaKaTu pe3yibTaTH JAOCHIKEHb Y HAYKOBUX MyOIKaIisIX y
MPOBIIHMX HAYKOBUX BHUJAHHSX, BMITH PEECTPYBaTH MpaBa I1HTEIEKTYaJTbHOT
BJIACHOCTI.

[IPH 8. BigpHO BOJIOAITH JEpPKABHOK MOBOIO, YyMITH TMpodeciiiHOo
MPE3EHTYBATH PE3YJIbTATU JOCIIIKEHb 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3. IIporpama HaBYAJIBLHOI AUCHUILIIHH
ATtecranisi 1. Fundamentals of Research (Ocnosu oocrioscenns)

Tema 1. Taking a Post-Graduate Course. Berym f0 acmipantypu

Tema 2. My scientific research work. Most HaykoBa poOoTta

Tema 3. Grammar. Indefinite tenses. Heo3naueni yacu

Tema 4. Types of translation transformations. Bunu nepexnany

Tema 5. Work with an English word. CnoBoTBOpeHHS

Tema 6. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Yuranus ta MepeKIIajl HAYKOBUX CTaTel 3 TEMH JOCII1IKEHHS

Tema 7. Grammar. Continuous Tenses. TpuBaiti yacu

Tema 8. The nature of research. ITpupoa HayKOBOTrO AOCIIPKEHHS

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. UntanHs Ta nepekiiaa HAyKOBUX CTaTel 3 TEMHU JOCITIHKEHHS

Tema 10. Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses. JloxoHawi
yacu. JlokoHaH1 TpuBaii yacu

Tema 11. The process of research. HaykoBuii miporiec

Tema 12. Choosing a research strategy. Bu6ip HaykoBoi cTpaterii

Tema 13. Grammar. Passive Voice. [TacuBuuii cTaH aieciaoBa



Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of

research. Yuranss ta nepeKsiajl HAyKOBUX CTaTel 3 TEMH JTOCIIKEHHS
ATrecranis 2. Research activities of a post-graduate
(Haykoso-0ocnionuubka poooma acnipanmie)

Tema 1. Critical review of the literature. Kputnunwuii orjisz giteparypu

Tema 2. Grammar. Sequence of tenses. Y3rokeHHs 4aciB

Tema 3. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. UntanHs Ta epekian HAyKOBUX CTaTEH 3 TEMU JOCITIPKEHHS

Tema 4. Quotations and referencing. IluTyBaHHs Ta TOCHJIaHHS Ha
JITEpaTypHi JKepena

Tema 5. Grammar. Conditional Mood. YmoBH#Mit crioci6 gieciioBa

Tema 6. Abstract writing. Harmucanus anoTarii

Tema 7. Review of the article. Orisin HayKOBUX cTaTei

Tema 8. Vocabulary to be used in discussing a scientific publication.
TemaTnyHa nexkcuka 3 TeMHU HayYKOBOI'O ,Z[OCJIiI[}KeHHH

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Yuranus ta IICPCKIIad HAYKOBHUX cTaTey 3 TeMH IIOCJIiII)KeHHSI

Tema 10. Grammar. Modal Verbs. Mogainbni gieciosa

Tema 11. Conferences and symposia. Kondepeniiii Ta cummnosiymu

Tema 12. Computer technologies in research. Komm’rotepHi TexHosOTii B
HayIIl

Tema 13. Grammar. Gerund. Infinitive. I'epynniii. [HdiniTHB

Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. UntanHs Ta nepekiiaa HAyKOBUX CTaTEH 3 TEMHU JOCIIIPKCHHS

Tema 15. Defense of the Project Work. 3axuct HaykoBOTO MpOeKTy

4. Pe3ybTaTH HABYAHHS 32 AUCHUILTIHOIO
«IHO3eMHa MOBa 32 PO eCiiHUM CIIPAMYBAHHSM))

3HaTH TEOpil0, METOAMKY 1 MPAKTUKy (POpMyBaHHS CIOBHUKOBOTO CKJIAITY
Cy4acHO1 aHTIIHACHKOT JITEpaTypHOI MOBH, OoyTun rPaMOTHUMHU,
BHUCOKOKBaTi(hiKOBaHUMU (PaxiBIsIMH, sIKI 100pe BOJIOAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO 1
BUTBHO KOPUCTYIOTHCSI HEIO B pi3HUX c(epax, ocobmuBo B npodeciitHiil, TII0BIH 1
HAYKOBI; pO3yMITHUCS Ha crierudilli MOBH JIIJIOBUX JIOKYMEHTIB, MaTu c(popMoOBaHi
MPaKTUYHI HABUYKHU MPABUIIBHO CKJIAAATH ¥ OQPOPMIISTH I17I0BI Aniepu; TOHOBUTH
1 TOTJIMOUTH 3HAHHA 3 1HO3€MHOI MOBH, 3100yTI HUMH B CEPEIHIX HaBUAIBbHUX
3aKianax, HabyTH JIHTBICTUYHY OCBITY, HEOOXIJHY ISl BUIBHOTO 1 MPaBUIBHOTO
KOPUCTYBaHHSI aHTJINACHKOIO JIITEPATypHOIO MOBOIO; MIAHECTH PIBEHb KYJIbTYpHU
YCHOTO 1 MUCEMHOT0 MOBJICHHSI, chOpMyBaTh NpoeCciiiHUi CIOBHUK Ta 30araTuTu
3HaHHS CTYJICHTIB BIAOMOCTSIMU 3 PI3HUX Tally3eil HayKH, OCOOJIMBO 3 €KOHOMIKH,
icTOPil KyIbTYpH YKpaiHH TOILO.

Takox BUBUEHHS JaHOT KOMIIOHEHTH (OpMYE Yy 37100yBaviB BUIIOT OCBITH PSIJT
comanbHUX HaBHUOK (soft skills): KOMyHIKaTUBHICTh (peasi3y€eThCsl Yepe3: METO
poOOTH B TMapax Ta Tpymax, METOJ CaMOIpe3eHTaiii), podora B KOMaHII
(peanmi3zy€eThCsi 4epe3: METOJ IPOEKTIB), JiAEPChKl HABUUYKHU (peai3yeThbCsl uepes:
poboTa B rpynax, METO/1 MPOEKTiB, METOJ] CaMOIIpe3eHTAIll1).



5. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI 1M CUUILTiHA

Kinpkicts ronua

Temu JeHHa Gopma 3aoyHa Gopma
yCBOT y TOMY 9uCIi YCBHOT'O y TOMY YHUCITi
0 a|nmab| m | iHX | C.p. n| m | mab | iHxg | c.p.
1 2 |34 | 5|6 |7 | 8 |9/1011 |12 13
ATtecranis 1
Fundamentals of Research
Taking a Post- 6 4 2 10 1 9
Graduate Course.
My scientific
research work
Grammar. Indefinite | 4 2 2
tenses
Types of translation | 4 2 2 11 1 10
transformations.
Work with an 4 2 2
English word.
Reading and 6 2 4
translation of the
scientific articles on
the problem of
research
Grammar. 4 2 2
Continuous Tenses
The nature of | 6 4 2 12 2 10
research
Reading and 4 2 2 5 5
translation of the
scientific articles on
the problem of
research
Grammar. Perfect 4 2 2
tenses. Perfect
Continuous Tenses
The process of 6 4 2 12 2 10
research
Choosing aresearch | 4 2 2
strategy
Grammar. Passive 4 2 2
Voice
Reading and 4 2 2 10 10
translation of the
scientific articles on
the problem of
research
Pazom 60 32 28 |60 6 54




ATtecranis 2. Research activities of a post-graduate

Critical review of 4 2 2 10 1 9
the literature

Grammar. 4 2 2
Sequence of tenses

Reading and 4 2 2
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Quotations and 4 2 2 10 1 9
referencing

Grammar. 4 2 2
Conditional Mood

o
N
N

Abstract writing 10 1 9

N
N

Review of the 4 10 1 9
article Vocabulary
to be used in
discussing a
scientific
publication

Reading and 4 2 2
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Grammar. Modal 4 2 2
Verbs

Conferences and 6 4 2 10 1 9
symposia

Computer 4 2 2
technologies in
research

Grammar. Gerund. | 4 2 2
Infinitive.

Reading and 4 2 2
translation of the
articles on the
research

Defense of the 4 2 2 10 1 9
Project Work

Pa3zom 60 32 28 60 6 94

YchLoro ronnH 120 64 56 120 12 108

Takox BUBYEHHS 1aHOiI KOMIOHEHTH (popMmye y 3100yBadiB BUIIOI OCBITH
psan comianbHux HaBU4YOK (SOft skills): xomyHikaTHBHICTE (peaiizyeThesi uepes:
MeTOJi poOOTH B Mapax Ta Ipylax, METOJ caMOIpe3eHTarlii), podoTa B KOMaH/I1
(peani3zyeThcsi 4epe3: METOJl MPOEKTIB), JiJAEPChKl HAaBUUYKHU (peai3yeThbCsl uepes:
poOoTa B Tpymnax, METO/1 MPOEKTIB, METO CAMOIIPE3CHTAIII1).



6. TeMu NpakTHYHHUX 3aHATH (3204HA (HOpMa HABUAHHS)

No Ha3zpa Temu KinpkicThb
3/T1 FOUH
1 Taking a Post-Graduate Course. 1

My scientific research work
2 Types of translation transformations. 1
3 The nature of research 2
4 | The process of research 2
5 Critical review of the literature 1
6 Quotations and referencing 1
7 | Abstract writing 1
8 Review of the article 1
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication
9 Conferences and symposia 1
10 | Defense of the Project Work 1
Pazom 12

7. Temu NpaKTHYHMUX 3aHATH (JIeHHA (hopmMa HAaBYaAHHS)

No Ha3Ba Temu Kimpkic
3/1 Th
Tr'oauH

1 Taking a Post-Graduate Course. 4
My scientific research work

2 Grammar. Indefinite tenses 2

3 Types of translation transformations. 2

4 Work with an English word. 2

5 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research

6 Grammar. Continuous Tenses 2

7 The nature of research 4

8 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research

9 Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses 2

10 | The process of research 4

11 | Choosing a research strategy 2

12 | Grammar. Passive Voice 2

13 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research

14 | Critical review of the literature 2

15 | Grammar. Sequence of tenses 2




16 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research

17 | Quotations and referencing 2

18 | Grammar. Conditional Mood 2

19 | Abstract writing 4

20 | Review of the article 2
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication

21 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research

22 | Grammar. Modal Verbs 2

23 | Conferences and symposia 4

24 | Computer technologies in research 2

25 | Grammar. Gerund. Infinitive. 2

26 | Reading and translation of the articles on the research 2

27 | Defense of the Project Work 2
Pazom 60

8. Camocriiina po6oTa

CamocTiiiHa poOOTa CTyJIEHTa € BaXKIMBOI CKIJIQJOBOIK Yy TIATOTOBII
KBaTi(ikoBaHOTro (haxiBiisl, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO Ha PUHKY Ipalli, 3JaTHOTO
JI0 KOMIETEHTHOI MPpoQeciiHOT AISUTBHOCTI Ha PIBHI CBITOBUX CTaHIApTiB.
OcHOBHI BUJIM CAMOCTIHHOT pOOOTH, SIK1 3aITPOIIOHOBAH] CTY/ICHTAM:

1. 3akpiruieHHs JEKIIITHOTO MaTepialy.
2. Pob6oTa 3 peKOMEHI0BaHOIO JIITEPATYPOIO.

3. [liaroToBKa 10 NPaKTUYHKUX 3aHSTh, TUCKYCIid, pOOOTH B MaJIMX Ipynax.

4. KoHTponbHa TmepeBipKa KOXXHUM CTYJIEHTOM OCOOMCTMX 3HAaHb Ha
3aIMTaHHS, SIKI BHHECCHI JIJISI CAMOCTIMHOTO BUBUCHHS.
5. PoOota Hajg BUKOHAHHSAM I1HAWMBIAYallbHMX 3aBAaHb Ta MiATOTOBKA
JIOTIOBIJICH.

Ilepenik Tem AJis1 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHA 32 HABYAJIbHOIO
AUCHMILTIHOK «IHO3eMHa MOBa 32 mpodeciiiHMM CIPSIMYBaHHSAM

No Has3Ba Temn KutpkicTh
3/ TOJIMH
JCHHA | 3a04YHa
dopma | popma
1 Profession of a researcher 4 6
2 Adult education in GB 4 6
3 Adult education in the US 4 6
4 Achievements of modern science 4 6
5 Advanced technologies in science 4 6
6 Reading and translation of the authentic texts on the 18 48




theme of scientific research

7 Grammar review 12 22
8 Writing of the abstracts for the articles 6 8
Pazom 56 108

9. InguBixyanbHi 3aBJaHHS

AHOTYBaHHS TEKCTY CTaTTi 3 TEMH BJIACHOTO TUCEPTAIIHHOTO TOCIIHKEHHS.

BukopucTanHs aHIJIOMOBHOI akaJeMIYHOI TEPMIHOJOTIT Mi Yac aHOTYBaHHS
BJIACHOI CTATTI.

[TigroTyBaT mpe3eHTalil0 3 BUKOPUCTAHHSIM MOJAIBHUX KOHCTPYKIIH B
TEeXHIYHIN JIITepaTypi.

OcobnuBocTi mnepexiany 1H(IHITUBY Ta 1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKINH Y
(haxoBOMY aBTEHTUYHOMY TEKCTI.

[linroTroBKa Te3 aHMIIMCHKOI0O MOBOIO JJISi Y4acTi B HAYKOBO-TIPAKTHYHIN
KOH(DepeHIi.

AHani3 TEXHIYHOIO TEKCTYy Ha MpeAMET 3aCTOCYBaHHS KOHCTPYKIIN 3
Complex Object i Complex Subject B TexHiuHHX TeKCTax.

BukoHaHHS nepekiaiiB TEXHIYHUX TEKCTIB 3 T€PYHIIAIbBHUMHU 3BOPOTAMHU.

[lepeknaa TEXHIYHUX TEKCTIB 3 AIENPUKMETHUKAMH Ta 1€MNPUKMETHUKOBUMU
3BOPOTaMH.

3aXUCT TMPOEKTIB 3 HAYKOBOI TEMAaTUKH 3 BHKOPHUCTAHHSM TEXHIYHUX
TEPMIHOCUCTEM.

OmpaltoBaHHs JEKCUKHA 3 METOIO MIATOTOBKHU JOMOBIMI Ha nedatax: «Hayka
Ta CyCHIbCTBOY.

TemaTuka IH/3

1. CtpykTypa KOMIIaHiid, PiBHI YNpaBiiHHA, iX QYHKIIT Ta poib Ha
1ITPUEMCTBI.

2. JianbHICTD BIAJIIIB Ta MAPO3AUTIB (PipMH.

3. Opranizaiiis npaiii Ta poOOYOro MiCIIsl.

4. JlinoBe CIijIKyBaHHSI.

5. @yHKIII Ta TNOBHOBaXEHHS MpPALIBHUKIB BIJOMHX YKpPAiHCBKUX Ta
3apyO1’KHUX KOMMaHiH.

6. XapakTeprucTuka poO04oro MicIisl.

7. CxnagaHHs npodisito BITYM3HSAHOT Ta 3apyO1KHOT KOMIaHIi.

8. Tunu xoMmaHi#, iX 0COOIMBOCTI, IEPEBAry Ta HEJIOIIKH.

9. 31UTTs Ta MOTJIMHAHHS KOMMAHIN, 3MIHU y IXHIH €KOHOMIYHIN IsITEHOCTI.

10. Cratyt kommnaHii, 1i CkJ1aJj0B1, O13HEC-TUTaH MiAMPUEMCTBA.

11. Pucu xapaktepy yCHIIIHOTO MiANPUEMIIS.

12. Cxnaganns Oi3Hec-TJIaHy Ta HOro 0OTOBOPEHHS.

13. Habip nepconaiy. Begenns 6aHKIBCHKO1 CITpaBH.

14. EQexTuBHICTh AisUTBHOCTI KOMITAHI.

15. @yHKIIT peKPYTUHIOBUX KOMITaHIH.

16. Cranii npuitHATTS Ha poboTy. BuMoru 10 kaHauaaTiB.

17. 3acobu orniHOBaHHS 3110HOCTEN KaHIuaaTiB. MoTHBallisl IEPCOHAITY.



18. Tunu KOpIIOPATUBHOT KYJIBTYPH.

19. Jlinore cninkyBaHHs. [IpaBuiia moBeAIHKY Mij Yac CiBOECIIN.

20. I'pomni:  ictopis iX BHUHHMKHEHHS, (QYHKINI, ormepamii 3 Trpolimnma,
OaHKiIBCbKa cIipaBa, BUJIU OaHKIB, POJb OaHKIB y CTPYKTYpl €KOHOMIKH KpaiHH,
Cy4YacHi TEXHOJIOT11 y OaHKIBCBHKIiH CITpaBi.

21. Anami3z nopiunoro 3Bity LleHTpanbHOro 6aHKy.

22. Anani3 0aHKIBCHKOTO PaxyHKY.

23. EdbeKkTuBHICTD TIsIILHOCTI KOMIIaHII.

24. Oprani3zailis poO0YUX MPOLECIB.

25. CyyacHi 1HHOBAIiHI TEXHOJOTii. 3aco0M OIlIHIOBAHHS ISUTBHOCTI
KOMITaHiji.

26. Aynut. PidHnmii 3BIT Ta HOTO CKJIa/I0B1 YaCTHUHHU.

27. IlpoBeneHHS TIpe3eHTallli KOMIIaHIi: TUTaH Tpe3eHTaIlli, MOBa TMpe3eHTaIlil,
HaouHi 3aco0u. CkialaHHs Ta OMUCYBaHHS PI3HOMaHITHUX TpadikiB Ta Jiarpam.

10. Kpurepii oniHiOBaHHS pe3y/ibTaTiB HABYAHHS

Posnoain 6aniB mik (GopMaMu opranizaiiii HaBY4aJILHOTO MPOIECY 1 BUIAMU
KOHTPOJIBHUX 3aXO/[1B: MOTOYHUIA KOHTPOJIb — 3arajibHa BIATOBIHICTh 3asBJICHUM
KOMIIETEHTHOCTSIM 32 pe3yJbTaTaMu MPAKTHYHUX 3aHATh, : max - 40 OamiB (ycHui
KOHTPOJIb: ONUTYBaHHs, OECiAH, TIOMOBI 1, MOBIAOMJICHHS Ha 33/IaHy TEMY Ta 1H. Ta
MUCbMOBUI KOHTPOJIb: KOHTPOJIbHA poO0OTa B MUCHbMOBIHM popMi, pedepar, BUKIaa
MaTtepiany Ha 3a/JaHy TeMY B MMCbMOBOMY BHIJISAI Ta 1H.); pyODKHUIA KOHTPOJIb
(koHTpONbHA pOOOTa y MHUCHBMOBIM ¢opmi): max - 30 OamiB; MiACYMKOBHUI
KOHTpPOJIb(aBTOMATHU30BaHE €NIeKTpoHHE TecTyBaHHs) — 30 OaniB. Pasom: max - 100
OamiB. SIKIIO acmipaHT NOPOTATOM CEMECTpPy 3a MiACYMKaMd MOTOYHOIO Ta
pyOI’KHOTO KOHTPOJIIB HAOpaB (OTPUMaB) MEHIIIE MTOJIOBUHU MaKCUMAaIbHOI OIIIHKU
3 HaBYAIBHOI MUCIUIUIIHU (MeHIe 35 6ajiB), TO BiH J0 ICIIUTY HE JOMYyCKAETHCS.
KpiMm Toro, oOOB’S3KOBUM IMpH MiHIMaJdbHIA KUIBKOCTI OajiB 3a MiJICyMKamu
NOTOYHOIO Ta PYOLKHOTO KOHTPOJIIB € BUKOHAHHS AacIipaHTOM IiJCYMKOBOI
KOHTPOJILHOT pOOOTH.

Po3noain 6aJuiB, IKi OTPUMYIOTh CTYACHTH

Camocriiina
poborta
(BukoHanHsa |[limcymkoBumii
1HUBITyJIBHUX TECT
TBOPYHUX
3aBJIaHb)

[ToTouHe TecTyBaHHS Ta caMoOCTiiiHa poboTa

Cyma
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PeliTHHroBa OiHKA 32 HIKAJIOI0

PeliTunrosa o1iHka 3a
) IIKAJI0I0 HaBYAJILHOIO
3a mkanow ECTS 32 HALIOHATLHOIO 3akiany (abcomtoTHa
IIKAJIOIO0 SO 5
KUJIBKICTE OaJIiB 3a
JUCITUTUTIHY )
A BIZIMIHHO 90-100
B n00pe 82-89
C n00pe 75-81
D 3aJI0BIJIBHO 66-74
E 3aJI0BIJIBHO 60-65
HE 3aJI0BLJILHO 3
FX MO>KJIUBICTIO 35-59
MMOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS
HE3aJI0BUIBHO 3
F 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM 1-34
BUBYEHHSIM JIUCLUILIIHA

11. Cniucok OCHOBHOI Ta J0IATKOBOI JiTepaTypu
OcHoBHA

1. T'anniuenko T.A., AptioxoBa O.B. English: FocusonAgriculture: Mukoais,
MHAY, 2018. 215 c.

2.I'yceBaH. A. English for Students of Agronomy and Agroecology.Huxuuii
Hogsropoa: Hmwxkeropos. roc. c.-x. akagemusi, 2016. 100 c.

3. Hoprans JLI., Tumomyk H.M. English for researchers: HaBd. mociOHUK 3
AHTJIINCBKOT MOBM JJIS TIJATOTOBKM 3700yBauiB BUIIOI OCBITH TPETHOTO OCBITHBHO-
HaykoBoro piBHA. Binnuis: BHAY, 2016. 102 c.

4. KpaBenib P.A. Amnrmilicbka MOBa y KOHTEKCTI TOJIKYJbTYPHOI OCBITH:
HABY.1OC10.3aHTI.MOBUIsIMa0. haxiBiiBarpapHoiramysi. Binauis: I nanep,2015.
206c.

5. KpaBenr P.A. JlimoBa 1HO3eMHa MOBa: HaBYaJbHUM TOCIOHUK. BiHHMIL:
[Tnauep, 2019. 232 c.

JlonarkoBa

6. Driscoll N. Market Leader. London: Longman; Pearson Education, 2017. 96p.

7. Ennis M.J. English for Economics and Management: Upper Intermediate Course
Book. Venice: University of Venice Ca’ Foscari, 2015. 102 p.

8. Khoshsima H., Khatin-Zadeh O., Askari A., Sayareh M., Banaruee H. English
for Students of Economics. Chabahar: Chabahar Maritime University, 2018. 216 p.

9. McCarthy M., Dell F. English Vocabulary in Use: Upper-intermediate.
Cambridge: Cambridge University Press, 2017. 310 p..

Indopmauiiini pecypcu

1. Tlpesentamii mnpakTuuHOro Kkypcy «lHo3eMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM
CIpsiMyBaHHSIM» (MepCOHAIBHUIN KaOlHET BUKIIaaya).

2. Meronnuni po3poOku (BuHyTpimHiA cailt BHAY — Enexrtponna cucrema
Cokpar).



